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Cette newsletter a été conçue à titre informatif et indicatif. Elle n’a pas un caractère exhaustif. 

La responsabilité du Cabinet AFINCO membre de NEXIA INTERNATIONAL n’est en aucun cas 

engagée en cas d’un éventuel conflit entre les dispositions prévues par la législation en vigueur 

et celles figurant dans la présente fiche. Certaines dispositions viendraient à être explicitées par 

des décrets, arrêtés ou notes communes de l’Administration fiscale.  

Notre Cabinet demeure à votre disposition pour tout éventuel complément d’informations.  

_____________ 

Questa newsletter è stata preparata a titolo informativo ed indicativo. Non ha un carattere  

esaustivo. Lo Studio AFINCO membro di NEXIA INTERNATIONAL non è, in nessun caso, 

responsabile in caso di eventuale conflitto fra le disposizioni previste dalla legislazione in vigore 

e quelle contenute nella presente nota. Alcune disposizioni saranno spiegate attraverso decreti o 

note comuni dell’Amministrazione fiscale.  

Il nostro Studio rimane a vostra completa disposizione per eventuali informazioni supplementari. 

_____________ 

This newsletter has been prepared solely for information goal. The responsibility of the Firm 

AFINCO member of NEXIA INTERNATIONAL cannot be engaged in case of conflict between 

information mentioned in the present note and the one in the law text. Besides, other 

clarifications will be given by decree and external notes of the tax authorities.  

 

Our firm is entirely at your service for any eventual clarification. 
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EDITO  

 

Les avis divergent et beaucoup se posent la question: est-ce la priorité du pays de voter une nouvelle 
Constitution ? Ce texte va-t-il modifier en profondeur la réalité socio-économique de la Tunisie ?  

Est-ce que la migration vers un régime Présidentiel renforcé va nous faire oublier les mésaventures d’une 
Assemblée des députés ayant dominé et affaibli les divers Gouvernements qui ont défilé depuis 2011 ? Au 
risque de revenir à la période de régime fort d’avant la Révolution ?  

Est-ce qu’un système législatif basé sur un système bicaméral (Assemblée des députés et Assemblée des 
régions et provinces) ne rendra pas plus complexe le processus de promulgation des lois ?  

S’il est vrai que décennie ayant suivi 2011 a vécu de nombreux abus, il est d’autant reconnu par tous que les 
avancées depuis l’octroi des pleines prérogatives au Président de la République sont très timides en matière 
de modernisation du système éducatif, maitrise du déficit budgétaire de l’Etat, digitalisation de l’Administration, 
etc. Bref, l’étendue des prérogatives du Président de la République en référence à l’article 80 de la 
Constitution n’a pas permis de faire des miracles.  

En attendant l’issue lors du référendum du 25/7, la Tunisie cherche incontestablement sa voie vers un avenir 
meilleur...   

6.7.2022 

Mourad Abdelmoula  

Expert-comptable  

 

EDITO  

 

Le opinioni divergono e molti si chiedono: è una priorità per il Paese votare una nuova Costituzione? Questo 
testo modificherà profondamente la realtà socio-economica della Tunisia?  

La migrazione verso un regime presidenziale rafforzato ci farà dimenticare le disavventure di un'Assemblea 
dei Deputati che ha dominato e indebolito i vari governi che si sono succeduti dal 2011? Con il rischio di 
tornare al periodo di governo forte prima della Rivoluzione?  

Un sistema legislativo basato sud un sistema bicamerale (Assemblea dei Deputati e Assemblea delle Regioni 
e delle Province) non renderà più complesso il processo di promulgazione delle leggi?  

Se è vero che il decennio successivo al 2011 ha visto molti abusi, è anche riconosciuto da tutti che i progressi 
compiuti dopo la concessione delle piene prerogative al Presidente della Repubblica sono stati molto timidi in 
termini di modernizzazione del sistema educativo, controllo del deficit del bilancio statale, digitalizzazione 
dell'amministrazione, ecc. Insomma, l'ampiezza delle prerogative del Presidente in riferimento all'articolo 80 
della Costituzione non ha permesso di fare miracoli.  

In attesa dell'esito del referendum del 25/7, la Tunisia è indubbiamente alla ricerca di un futuro migliore...   

6.7.2022  

Mourad Abdelmoula 

Dott. Commercialista 
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EDITO  

 

Opinions differ and many ask the question: is it the country's priority to vote for a new Constitution? Will this 
text deeply modify the socio-economic reality of Tunisia?  

Will the migration to a strengthened Presidential regime make us forget the misadventures of an Assembly of 
Deputies having dominated and weakened the various Governments that have marched since 2011? At the 
risk of returning to the period of strong regime before the Revolution?  

Will a legislative system based on a bicameral system (Assembly of Deputies and Assembly of Regions and 
Provinces) not make the process of enacting laws more complex?  

If it is true that the decade following 2011 has seen many abuses, it is recognized by all that the progress 
since the granting of full powers to the President of the Republic are very timid in terms of modernization of the 
education system, control of the budget deficit of the State, digitalization of the Administration, etc.. In short, 
the extent of the President's prerogatives in reference to Article 80 of the Constitution has not allowed for 
miracles.  

Pending the outcome of the referendum of 25/7, Tunisia is undoubtedly seeking its way to a better future. 

July 6th, 2022  

Mourad Abdelmoula 

Chartered Accountant 
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A- Nouvelles lois      A- Nuove legge        A-New laws    

• Décret-loi n. 2022-13 relatif à la 

réconciliation pénale et à l’affectation de 

ses ressources.  

• Applicable aux infractions économiques et 

financières ayant entraîné des avantages 

illégaux ou illicites et produit un préjudice 

financier à l'État et aux entités publiques, 

et notamment :  

− les deniers publics,  

− le domaine public et privé de l'Etat, 

− la malversation, 

− le blanchiment d'argent, 

− la fiscalité, la douane, le change, 

− le marché financier et les établissements 

financiers. 

• Est créée auprès de la Présidence de la 

République une « Commission nationale de 

réconciliation pénale ». Elle est composée 

de Magistrats, contrôleurs d’Etat des 

finances, CTAF, ministère des Domaines de 

l’Etat, etc. Ils sont nommés pour 6 mois 

(renouvelable 1fois). Le Décret de leur 

nomination n’est pas encore publié à ce 

jour.  

• Les dispositions du présent DL s'appliquent 

à toute personne physique ou morale ou 

son représentant à l'encontre de laquelle 

une sentence ou des jugements à caractère 

pénal ont été prononcés, ou qui a fait 

l'objet d'un PV ou de poursuites judiciaire 

ou administratives, ou qui a accompli des 

actes pouvant entraîner des infractions 

économiques et financières. 

• Decreto legge n. 2022-13 sulla 

riconciliazione penale e l'assegnazione 

delle sue risorse.  

• Si applica ai reati economici e finanziari 

che hanno comportato vantaggi e danni 

patrimoniali illeciti o illegali per lo Stato e 

gli enti pubblici, tra cui: 

− fondi pubblici,  

− il dominio pubblico e privato dello Stato, 

− appropriazione indebita, 

− riciclaggio di denaro, 

− fiscalità, dogane, cambi, 

− il mercato finanziario e le istituzioni 

finanziarie. 

• È istituita presso la Presidenza della 

Repubblica una "Commissione nazionale 

per la riconciliazione penale". È composto 

da giudici, revisori dei conti statali, CTAF 

(cellule anti-riciclaggio), Ministero delle 

proprietà ststale, ecc. Sono nominati per 

6 mesi (rinnovabili una volta). Il Decreto 

della loro nominazione non è stato 

pubblicato fin’oggi. 

• Le disposizioni del presente DL si 

applicano a tutte le persone fisiche o 

giuridiche o ai loro rappresentanti nei 

confronti dei quali siano state pronunciate 

una sentenza o delle sentenze di natura 

penale, o che siano stati oggetto di un 

avviso di penalità o di un procedimento 

giudiziario o amministrativo, o che 

abbiano compiuto atti che possono 

condurre a reati economici e finanziari. 

• Decree-Law # 2022-13 on criminal 

reconciliation and the allocation of its 

resources.  

• Applicable to economic and financial 

offenses that have resulted in illegal or 

illicit benefits and produced financial 

damage to the State and public entities, 

including:  

− public funds  

− public and private domain of the State 

− misappropriation, 

− money laundering, 

− taxation, customs, exchange, 

− financial market and financial 

institutions. 

• A "National Commission for Criminal 

Reconciliation" is hereby established 

under the authority of the President of the 

Republic. It is composed of judges, state 

auditors of finance, CTAF (anti money 

laundering commission), the Ministry of 

State Property, etc. They are appointed 

for 6 months (renewable once). The 

Decree of their nomination is not yet 

published. 

• The provisions of this DL apply to any 

individual or legal entity or its 

representative against whom a sentence 

or judgments of a criminal nature have 

been pronounced, or who has been the 

subject of a traffic ticket or judicial or 

administrative proceedings, or who has 

performed acts that may lead to economic 

and financial offenses. 
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• Les dispositions du présent article 

s'appliquent aux infractions précitées 

commises avant 2011 et jusqu'à la date de 

publication du présent DL au JORT (21/3). 

• En cas d'accord, la réconciliation est 

conclue dans les limites du montant des 

sommes détournées, de la valeur de 

l'avantage acquis ou du montant des 

dommages causés aux fonds publics, tel 

que déterminé par la commission, 

incrémenté de 10% pour chaque année à 

partir de la date de son obtention. 

• La demande de réconciliation peut 

comporter un appel à réalisation de projets 

dans l'une des délégations les plus pauvres. 

• La Commission statue sur les demandes de 

réconciliation dans un délai de 4 mois. 

NB : les analystes juridiques et 

économiques sont sceptiques quant à 

l’efficience de telle conciliation : 

- Délais très courts (ne permettant pas 

aux experts de remplir leur mission), 

- Règles de prescription pénale non 

respectées, 

- Pénalité exorbitante (majoration de 10% 

par année), 

- Non respect du principe de l’autorité de 

la chose jugée, etc.  

• Le disposizioni del presente articolo si 

applicano ai reati di cui sopra commessi 

prima del 2011 e fino alla data di 

pubblicazione del presente DL nella 

Gazzetta Ufficiale (21/3). 

• In caso di accordo, la riconciliazione sarà 

conclusa entro i limiti dell'importo delle 

somme sottratte, del valore del vantaggio 

acquisito o dell'importo del danno causato 

ai fondi pubblici, come stabilito dalla 

commissione, aumentato del 10% per 

ogni anno dalla data di ottenimento. 

• La richiesta di riconciliazione può 

includere un invito a presentare progetti 

in una delle delegazioni più povere. 

• La Commissione decide sulle domande di 

riconciliazione entro un periodo di 4 mesi. 

NB: Gli analisti giuridici ed economici 

sono scettici sull'efficacia di tale 

conciliazione: 

- Scadenze molto brevi (che non 

consentono agli esperti di svolgere la 

loro missione), 

- La prescrizione penale non è stata 

rispettata, 

- Sanzioni esorbitanti (aumento del 10% 

all'anno), 

- Non rispetto del principio della res 

judicata, ecc. 

• The provisions of the present article apply 

to the above-mentioned offences 

committed before 2011 and until the date 

of publication of the present DL in the 

JORT (March 21). 

• In case of agreement, the reconciliation is 

concluded within the limits of the amount 

of the embezzled sums, the value of the 

acquired advantage or the amount of the 

damage caused to the public funds, as 

determined by the commission, 

incremented by 10% for each year as 

from the date of its obtaining. 

• The reconciliation request may include a 

call for projects in one of the poorest 

delegations. 

• The Commission decides on reconciliation 

requests within a 4 month period. 

NB: legal and economic analysts are 

skeptical about the efficiency of such a 

reconciliation: 

- Very short deadlines (not allowing 

experts to fulfill their mission), 

- Rules of penal prescription not 

respected, 

- Abusive penalties (10% increase per 

year), 

- Non respect of the principle of res 

judicata, etc. 

• Décret-loi n. 2022-15 relatif aux sociétés 

communeautaires.  

• Objectif de tels types de sociétés : 

• Decreto legge n. 2022-15 sulle ditte 

comunitarie.  

• Obiettivo di questo tipo di ditte: 

• Decree-Law # 2022-15 on community 

joint ventures.  

• Objective of such types of companies: To 
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Développer des projets par une initiative 

collective et à une fin d’utilité sociale. 

• 2 types de sociétés communeautaires : 

locales et régionales (implantées dans 

diverses zones d’un Gouvernorat). 

• Il est requis un minimum de 50 adhérents 

pour participer au capital (une action par 

adhérent). 

• Le capital minimum est de 10.000 DT 

(société locale) ou 20.000 DT (société 

régionale). 

• Un conseil d’administration min. 6 et max. 

12) est habilité à gérer.  

• Le décret présidentiel n. 2022-498 a publié le 

modèle de statut des sociétés 

communeautaires. 

NB : la majorité des protagonistes 

économiques sont sceptiques quant à l’avenir 

de tel type de société, mettant de côté le 

principe primordial de l’affectio-societatis et 

rendu compliqué par le nombre élevé 

d’associés (augmentant ainsi le risque de 

conflits).  

sviluppare progetti attraverso un'iniziativa 

collettiva e per scopi di utilità sociale. 

• 2 tipi: ditte locali e regionali (stabilite in 

diverse aree di un governatorato). 

• Per partecipare al capitale è necessario un 

minimo di 50 soci (una quota per socio). 

• Il capitale minimo è di 10.000 TD (società 

locale) o 20.000 TD (società regionale). 

• La gestione è affidata a un consiglio di 

amministrazione (minimo 6 e massimo 

12).  

• Il decreto presidenziale n. 2022-498 ha 

pubblicato il modello di statuto per le 

imprese comuni. 

NB: La maggior parte dei protagonisti 

economici è scettica sul futuro di questo 

tipo di società, che mette da parte il 

principio primordiale dell'affectio-

societatis ed è complicata dall'elevato 

numero di soci (aumentando così il rischio 

di conflitti). 

develop projects through a collective 

initiative and for social utility purposes. 

• 2 types of joint ventures: local and 

regional (established in various areas of a 

governorate). 

• A minimum of 50 members is required to 

participate in the capital (one share per 

member). 

• The minimum capital is TND 10,000 (local 

company) or TND 20,000 (regional 

company). 

• A board of directors (min. 6 and max. 12) 

is empowered to manage.  

• The presidential decree # 2022-498 has 

published the model of status of the joint 

ventures. 

NB: the majority of the economic 

protagonists are skeptical about the 

future of such a type of company, putting 

aside the primordial principle of affectio-

societatis and made complicated by the 

high number of associates (thus 

increasing the risk of conflicts). 

• Décret-loi n. 2022-18 portant remise des 

pénalités de retard relatives au Registre 

national des entreprises (RNE).  

• Selon tel DL, il est permis aux entreprises de 

déposer au plus tard le 30/9/2022 les 

documents devant être déposés avant le 

31/12/2021 et bénéficier de l’abandon de 

50% des pénalités de retard (qui à titre de 

rappel sont fixés à 50% du tarif principal).  

• Decreto legge n 2022-18 sull’eliminazione 

delle sanzioni per la presentazione tardiva 

al Registro nazionale delle imprese (RNE).  

• In base a tale DL, le imprese possono 

depositare entro il 30/9/2022 i documenti 

che devono essere depositati entro il 

31/12/2021 e beneficiare della rinuncia al 

50% delle sanzioni per il deposito tardivo 

(che a titolo di promemoria sono fissate al 

50% della tassa principale). 

• Decree-Law #2022-18 on the waiver of 

penalties for late filing relating to the 

National Register of Companies (RNE).  

• According to such DL, it is allowed to 

companies to file by Sept. 30, 2022 the 

documents to be filed before Dec. 31, 

2021 and benefit from the waiver of 50% 

of the late penalties (which as a reminder 

are set at 50% of the main fee). 
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• Décret-loi n. 2022-14 relatif à la lutte contre 

la spéculation.  

• Tel DL vise notamment à décourager les 

sustockages abusifs des produits 

alimentaires entrainan leur rareté sur le 

marché et donc l’augmentation de leurs prix. 

• Outre des amendes appliquées aux 

contrevenants, il est prévu des peines de 

prison de : 

- 10 ans (spéculation de produits),  

- 20 ans (spéculation de médicaments, de 

produits alimentaires subventionnés par 

l’Etat),  

- 30 ans (spéculation en cas de situation de 

catastrophe ou d’épidémie)  

- perpétuité (en cas de bande organisée ou 

de contrebande des produits vers 

l’étranger).  

NB : Outre la nécessité de revoir la gestion 

des produits subventionnés (politique ayant 

atteint ses limites), de nombreux juristes 

sont sceptiques quant à l’application des 

peines susvisées au vu de leur extrême 

sévérité.  

• Decreto legge n. 2022-14 sulla lotta alla 

speculazione.  

• Questo DL mira in particolare a 

scoraggiare l'accumulo abusivo di prodotti 

alimentari, che porta alla loro scarsità sul 

mercato e quindi a un aumento dei prezzi. 

• Oltre alle multe per i trasgressori, sono 

previste pene detentive di : 

- 10 anni (speculazione sul prodotto),  

- 20 anni (speculazione dei farmaci, dei 

prodotti alimentari sovvenzionati dallo 

Stato),  

- 30 anni (speculazione in caso di 

catastrofe o epidemia)  

- ergastolo (in caso di bande organizzate 

o di contrabbando di prodotti all'estero).  

NB: Oltre alla necessità di rivedere la 

gestione dei prodotti sovvenzionati (una 

politica che ha raggiunto i suoi limiti), 

molti avvocati sono scettici 

sull'applicazione delle suddette sanzioni, 

vista la loro estrema severità. 

• Decree-Law #2022-14 on the fight 

against speculation.  

• This law aims to discourage the abusive 

stockpiling of food products, which leads 

to their scarcity on the market and 

therefore to an increase in their prices. 

• In addition to fines applied to offenders, 

prison sentences of : 

- 10 years (speculation of products),  

- 20 years (speculation of medicines, food 

products subsidized by the State),  

- 30 years (speculation in case of a 

disaster or epidemic)  

- life imprisonment (in case of organized 

gang or smuggling of products abroad).  

NB: In addition to the need to review the 

management of subsidized products (a 

policy that has reached its limits), many 

legal experts are skeptical about the 

application of the above-mentioned 

penalties in view of their extreme 

severity. 

• Décret Présidentiel n. 2022-317 modifiant et 

complétant le décret gouvernemental n. 

2018-417 relatif à la publication de la liste 

exclusive des activités économiques 

soumises à autorisation (…), les dispositions 

y afférentes et leur simplification.  

 

 

• Decreto presidenziale n. 2022-317 che 

modifica e integra il decreto governativo 

n. 2018-417 sulla pubblicazione 

dell'elenco esclusivo delle attività 

economiche soggette ad autorizzazione 

(...), le disposizioni relative e la loro 

semplificazione.  

 

• Presidential Decree #2022-317 amending 

and supplementing Government Decree 

#2018-417 on the publication of the 

exclusive list of economic activities 

subject to authorization (...), the 

provisions relating thereto and their 

simplification.  
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• A titre d’exemple, sont supprimées les 

autorisations pour :  

- autoproduction d'électricité des énergies 

renouvelables raccordées au réseau de 

basse tension et de haute et moyenne 

tension (<1 mégawatt), 

- importation des équipements et systèmes 

électroniques, 

- unité de concassage et de criblage, 

- production de ciment gris ou blanc, etc. 

• Ad esempio, sono cancellati le 

autorizzazioni per :  

- autoproduzione di energia elettrica da 

fonti rinnovabili collegate alla rete di 

bassa e alta e media tensione (<1 

megawatt), 

- importazione di apparecchiature e 

sistemi elettronici, 

- impianto di frantumazione e vagliatura, 

- produzione di cemento grigio o bianco, 

ecc. 

• As an example, are removed the 

authorizations for:  

- self-generation of electricity from 

renewable energies connected to the 

low voltage and high and medium 

voltage grid (<1 megawatt), 

- import of electronic equipment and 

systems, 

- crushing and screening unit, 

- production of grey or white cement, etc. 

• Décret présidentiel n. 2022-516 relatif à la 

révocation des magistrats.  

• Ce texte a publié une liste nominative de 57 

juges ayant différentes fonctions 

(procureurs, avocats généraux, président de 

cour de cassation, juges d’instructions…).  

• Les prérogatives du Président de la 

Républiques pour décider telle révocation ont 

été octroyés selon le Décret-loi n. 2022-35 

ayant modifié le DL relatif au Conseil 

supérieur provisoire de la magistrature.  

NB : outre le mouvement de solidarité de 

juges (grève durant 3 semaines), une action 

collective de recours en annulation des 

textes suvisés a été initiée auprès du 

Tribunal administratif en évoquant la notion 

d’abus de pouvoir du Président de la 

République. 

• Decreto presidenziale n. 2022-516 sul 

licenziamento dei magistrati.  

• Questo testo ha pubblicato un elenco di 

57 giudici con diverse funzioni 

(procuratori, pubblici ministeri, presidente 

della corte di cassazione, giudici 

istruttori...).  

• Le prerogative del Presidente della 

Repubblica di decidere tale licenziamento 

sono state concesse in base al Decreto 

Legge n. 2022-35 che ha modificato il DL 

relativo al Consiglio Superiore della 

Magistratura provvisorio.  

NB: Oltre al movimento di solidarietà dei 

giudici (sciopero di 3 settimane), è stata 

avviata un'azione collettiva per 

l'annullamento dei testi in questione 

davanti al Tribunale amministrativo, 

evocando la nozione di abuso di potere da 

parte del Presidente della Repubblica. 

• Presidential Decree #2022-516 on the 

dismissal of judges.  

• This text published a list of names of 57 

judges with different functions 

(prosecutors, public prosecutors, 

president of the court of cassation, 

investigating judges...).  

• The prerogatives of the President of the 

Republic to decide such dismissal have 

been granted according to the Decree-

Law #2022-35 having modified the DL 

relating to the Provisional Superior 

Council of the Magistracy.  

NB: in addition to the solidarity 

movement of judges (strike during 3 

weeks), a collective action of recourse in 

annulment of the revised texts was 

initiated at the Administrative Court by 

evoking the concept of abuse of power of 

the President of the Republic. 
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• Décret Présidentiel n° 2022-536 fixant les 

conditions et procédures du bénéfice de 

l'avantage de la prise en charge par l'Etat de 

la différence entre le taux appliqué aux 

crédits et aux financements d’investissement 

et le taux moyen du marché monétaire au 

profit des PME.  

• Tel décret vient en application des mesures 

promulguées par la loi n. 2019-47 relative à 

l’amélioration du climat d’investissement.  

• La limite maximale de la différence est de 

3,5%. 

• Decreto presidenziale n. 2022-536 che 

fissa le condizioni e le modalità del 

beneficio dell'assunzione di responsabilità 

da parte dello Stato della differenza tra il 

tasso applicato ai crediti e al 

finanziamento degli investimenti e il tasso 

medio del mercato monetario al profitto 

della PMI.  

• Tale decreto è in applicazione delle misure 

promulgate dalla legge n. 2019-47 

relativa al miglioramento del clima degli 

investimenti.  

• Il limite massimo della differenza è del 

3,5%. 

• Presidential Decree #2022-536 setting 

the conditions and procedures for the 

benefit of the advantage of the 

assumption of responsibility by the State 

of the difference between the rate applied 

to loans and investment financing and the 

average rate of the money market for the 

benefit of SMEs.  

• Such decree comes in application of the 

measures promulgated by the law #2019-

47 on the improvement of the investment 

climate.  

• The maximum limit of the difference is 

3.5%. 

• Décret Présidentiel n. 2022-310 relatif au 

travail à distance des fonctionnaires de l’Etat 

et des organismes et sociétés publiques.  

• Le télétravail est possible en cas 

d’éloignement du lieu de résidence par 

rapport au lieu de travail d’une distance > ou 

= 30 Km ou en cas d’existence de difficultés 

continues et prouvées de déplacement au 

lieu de travail ou en cas de coûts importants 

y relevant atteignant ou dépassant 15% du 

salaire mensuel net. 

• Le Décret stipule la prise en charge du 

matériel informatique, connexion internet… 

• Decreto presidenziale n. 2022-310 sul 

telelavoro per i dipendenti dello Stato, 

degli enti pubblici e delle imprese.  

• Il telelavoro è possibile se il luogo di 

residenza è lontano dal luogo di lavoro di 

una distanza > o = 30 km o se vi sono 

difficoltà continue e comprovate a recarsi 

sul luogo di lavoro o se i relativi costi 

raggiungono o superano il 15% dello 

stipendio netto mensile. 

•  Il decreto stabilisce la copertura delle 

apparecchiature informatiche, della 

connessione a Internet, ecc. 

• Presidential Decree #2022-310 on 

telework for civil servants of the State 

and public bodies and companies.  

• Telework is possible in case the place of 

residence is far from the place of work by 

a distance > or = 30 km or in case of 

continuous and proven difficulties to 

travel to the place of work or in case of 

important costs reaching or exceeding 

15% of the net monthly salary. 

• The Decree stipulates the coverage of 

computer equipment, internet 

connection... 

• Arrêté de la Ministre des finances et de la 

Ministre du commerce du 29.4.2022, 

modifiant l'arrêté du 28.2.2003 portant 

homologation du barème des honoraires des 

auditeurs des comptes des entreprises de 

Tunisie. 

• Decreto del Ministro delle Finanze e del 

Ministro del Commercio del 29.4.2022, 

che modifica il decreto del 28.2.2003 

relativo all'approvazione della tabella 

degli onorari dei revisori dei conti delle 

società in Tunisia. 

• Order of the Minister of Finance and the 

Minister of Trade of Apr. 29, 2022, 

amending the order of Feb. 28, 2003 on 

the approval of the scale of fees for 

auditors of accounts of companies in 

Tunisia. 
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• Arrêté de la Ministre des finances du 

24.3.2022 approuvant la nouvelle norme 

comptable N. 5 relative aux immobilisations 

corporelles. 

• Elle porte par exp. sur le mode de 

constatation des coûts initiaux, des coûts 

ultérieurs, des modes de réévaluation… 

• Decreto del Ministro delle Finanze del 

24.3.2022 che approva il nuovo principio 

contabile n. 5 sulle immobilizzazioni 

materiali. 

• Riguarda, ad esempio, le modalità di 

riconoscimento dei costi iniziali, dei costi 

successivi, dei metodi di rivalutazione, 

ecc. 

• Decree of the Minister of Finance of 

24.3.2022 approving the new accounting 

standard N. 5 on tangible fixed assets. 

• It concerns e.g. the method of recognition 

of initial costs, subsequent costs, 

revaluation methods... 

• Décret Présidentiel n. 2022-297 portant 

fixation des indices de réévaluation (des 

immeubles bâtis et non bâtis des sociétés 

selon l’année de leur détention) prévus par 

l'article 20 de la loi de finances 2022. 

• Decreto presidenziale n. 2022-297 che 

fissa gli indici di rivalutazione (dei 

fabbricati costruiti e non costruiti delle 

imprese in base all'anno di proprietà) 

previsti dall'articolo 20 della legge 

finanziaria per il 2022. 

• Presidential decree #2022-297 fixing the 

indices of revaluation (of the built and not 

built buildings of the companies according 

to the year of their detention) envisaged 

by article 20 of the law of finances 2022 

• Après la publication de la Note Commune 

Fiscale n. 2022-4 relative à la précision de 

l’obligation de la déclaration CBCR (country  

by country report) en rapport à la loi sur les 

prix de transfert, la NCF n. 2022-18 est 

venue abroger la 1e NCF et a précisé que 

pour les exercices 2020 et 2021, seules sont 

tenues de déposer (dans leurs pays 

respectifs) les sociétés mères ultimes de 

groupes de d’entreprises multinationales 

résidentes en Tunisie et dont le CA consolidé 

dépasse 1636 Millions DT.   

• Dopo la pubblicazione della Nota Fiscale 

Comune n. 2022-4 relativa al chiarimento 

dell'obbligo del CBCR (country by country 

report) in relazione alla legge sui prezzi di 

trasferimento, la NCF n. 2022-18 è 

arrivata ad abrogare la prima NCF e ha 

specificato che per gli esercizi finanziari 

2020 e 2021, solo le società holding di 

gruppi di imprese multinazionali residenti 

in Tunisia e il cui fatturato consolidato 

supera i 1636 milioni di TND sono tenute 

a depositare (nei rispettivi Paesi). 

• After the publication of the Common 

Fiscal Note #2022-4 relating to the 

precision of the obligation of the CBCR 

(country by country report) in relation to 

the law on the transfer prices, the CFN 

#2022-18 came to abrogate the 1st CFN 

and specified that for the financial years 

2020 and 2021, only the ultimate parent 

companies of groups of multinational 

companies resident in Tunisia and whose 

consolidated turnover exceeds TND 1636 

million are obliged to deposit (in their 

respective countries). 
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B- Loi anti-blanchiment d’argent B- Legge anti-riciclaggio di denaro   B–Anti money laundering Law 

• Avis de la CTAF n. 2022-164 du 15.3.2022 

portant décision du GAFI du 4.3.2022 

concernant le classement de certains pays dans 

la liste des pays n’appliquant pas ou appliquant 

de façon insuffisante les normes internationales 

en matière de lutte contre le blanchiment 

d’argent (« liste grise »).  

• Sont classés par exp: Le Maroc, les EAU, Malte, 

Jordanie, Sénégal, Turquie. 

NB : la Tunisie, après avoir été classée en 2018 

dans telle liste, a été déclassée à la suite des 

mesures prises notamment par la loi de 

finances 2019.  

• Parere CTAF #2022-164 del 15.3.2022 sulla 

decisione del GAFI del 4.3.2022 relativa alla 

classificazione di alcuni Paesi nell'elenco dei 

Paesi che non applicano o applicano in modo 

insufficiente gli standard internazionali 

antiriciclaggio ("lista grigia").  

• Sono classificati per esemp.: Marocco, Emirati 

Arabi Uniti, Malta, Giordania, Senegal, Turchia. 

• NB: La Tunisia, dopo essere stata classificata 

nel 2018 in tale lista, è stata declassata a 

seguito delle misure adottate in particolare 

dalla legge finanziaria 2019. 

• CTAF Opinion #2022-164 of March 15, 2022 

on the FATF decision of March 4th, 2022 

concerning the classification of certain 

countries in the list of countries that do not 

apply or insufficiently apply international 

standards in the fight against money 

laundering ("grey list").  

• The following are classified by exp: Morocco, 

UAE, Malta, Jordan, Senegal, Turkey. 

• NB: Tunisia, after being classified in 2018 in 

such a list, has been downgraded following 

measures taken in particular by the 2019 

finance law. 

• Bulletin officiel de la douane n° 2022-37 portant 

en annexe la Circulaire du 22.4.2022 du 

Ministère français des affaires étrangères. 

• Telle circulaire rappelle l’obligation de déclarer 

aux services de la douane à l’entrée ou sortie 

de l’UE les montants en espèces = ou > 

10.000€. 

• Telle obligation s’étend aussi aux entrées et 

sorties dans les zones internationales de 

transits dans les aéroports de l’UE.  

• Possibilité de déclarer sur le site en ligne DALIA. 

• Lors d’un déplacement entre la France et les 

pays de l’UE, il y’a obligation à se prémunir d’un 

justificatif lorsque le montant en espèces est = 

ou > 50.000 €.  

• En cas d’infraction, et outre la confiscation du 

montant découvert, une amende de 50% de tel 

montant s’applique. 

• Bollettino doganale ufficiale n. 2022-37 con 

allegata la circolare del 22.4.2022 del 

Ministero francese degli Affari Esteri. 

• Questa circolare ricorda l'obbligo di dichiarare 

ai servizi doganali all'ingresso o all'uscita 

dell'UE gli importi in contanti = o > 10.000 €. 

• Questo obbligo si estende anche agli ingressi e 

alle uscite nelle zone di transito internazionale 

negli aeroporti dell'UE.  

• Possibilità di dichiarare sul sito DALIA online. 

• Quando si viaggia tra la Francia e i Paesi 

dell'UE, c'è l'obbligo di fornire una prova 

quando l'importo in contanti è = o > 50.000 €.  

• In caso di violazione, oltre alla confisca 

dell'importo trovato, si applica una multa pari 

al 50% di tale importo. 

• Official Customs Bulletin n° 2022-37 with the 

Circular of 22.4.2022 of the French Ministry of 

Foreign Affairs attached. 

• This circular reminds the obligation to declare 

to the customs services at the entry or exit of 

the EU the amounts in cash = or > € 10,000. 

• This obligation also extends to entries and 

exits in international transit zones in EU 

airports.  

• Possibility to declare on the online site DALIA. 

• When traveling between France and EU 

countries, there is an obligation to provide a 

receipt when the amount in cash is = or > € 

50,000.  

• In case of infringement, and in addition to the 

confiscation of the amount found, a fine of 

50% of such amount applies. 
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• La CTAF (cellule anti-blanchiement à la BCT) a 

mis en place un système de déclaration de 

soupçon à distance (goAML).  

• Toute demande de précision peut être envoyée 

à la cellule opérationnelle : co@ctaf.gov.tn 

• Il CTAF (unità antiriciclaggio del BCT) ha 

istituito un sistema di segnalazione remota dei 

sospetti (goAML).  

• Qualsiasi richiesta di chiarimento può essere 

inviata all'unità operativa: co@ctaf.gov.tn  

• The CTAF (anti-money laundering unit at the 

BCT) has set up a system of remote reporting 

of suspicions (goAML).  

• Any request for clarification can be sent to the 

operational unit: co@ctaf.gov.tn  

• La disposition d’amnistie de cash telle que 

promulguée par la Loi de finances 2022 n’a 

donné lieu à aucune déclaration de statistiques 

de la part du Ministère des finances.  

• A titre de rappel, tout personne physique qui 

verse un montant en espèces dans un compte 

bancaire, contre une retenue fiscale de 10%, 

bénéficie d’une amnistie fiscale.  

• Toutefois, les banques sont tenues d’appliquer 

la loi anti-blanchiment, y compris l’envoi à la 

CTAF d’une déclaration de soupçon en cas de 

doutes sur l’origine fraduleuses des fonds. 

• Il est fort possible que telle disposition a 

découragé plus d’un au recours de l’amnistie.  

• Il provvedimento di sanatoria del contante, 

come previsto dalla legge finanziaria 2022, non 

ha dato luogo ad alcuna segnalazione statistica 

da parte del Ministero delle Finanze.  

• Come promemoria, qualsiasi persona fisica che 

versa contanti su un conto bancario, a fronte 

di una ritenuta fiscale del 10%, beneficia di 

un'amnistia fiscale.  

• Tuttavia, le banche sono tenute ad applicare la 

legge antiriciclaggio, compreso l'invio di una 

segnalazione di transazione sospetta alla CTAF 

in caso di dubbi sull'origine fraudolenta dei 

fondi. 

• È molto probabile che tale disposizione abbia 

scoraggiato molti dall'utilizzare l'amnistia. 

• The cash amnesty provision as enacted by the 

Finance Law 2022 has not resulted in any 

statistical reporting by the Ministry of Finance.  

• As a reminder, any natural person who pays 

cash into a bank account against a 10% tax 

withholding is granted a tax amnesty.  

• However, banks are required to apply the anti-

money laundering law, including sending a 

suspicious transaction report to the CTAF in 

case of doubts about the fraudulent origin of 

the funds. 

• It is quite possible that such a provision has 

discouraged many from using the amnesty 

• Malgré la publication de la norme 

professionnelle de l’Ordre des experts 

comptables de Tunisie en Avr. 2018, il demeure 

un vide juridique référentiel servant de guide 

aux types d’opérations suspectes pouvant 

entrainer une déclaration de soupçon à la CTAF. 

• Par exp, en France il y’a le Décret n. 2009-

874 du 16.7.2009 qui a instauré une liste de 16 

critères où les professionnels doivent déclarer le 

soupçon de blanchiment émanant d’une fraude 

fiscale.   

• Nonostante la pubblicazione dello standard 

professionale dell'Ordine dei Dottori 

Commercialisti tunisino nell'aprile 2018, 

rimane un vuoto giuridico come guida ai tipi di 

transazioni sospette che possono portare a una 

segnalazione di transazione sospetta alla CTAF. 

• Ad esempio, in Francia esiste il Decreto  

n. 2009-874 del 16.7.2009 che stabilisce un 

elenco di 16 criteri in base ai quali i 

professionisti devono segnalare i sospetti di 

riciclaggio di denaro provenienti da una frode 

fiscale. 

• Despite the publication of the professional 

standard of the Order of Chartered 

Accountants of Tunisia in Apr. 2018, there 

remains a legal vacuum referential serving as 

a guide to the types of suspicious transactions 

that can lead to a suspicion report to the CTAF. 

• eg. in France there is the Decree #2009-874 of 

July, 16, 2009 which established a list of 16 

criteria where professionals must report the 

suspicion of money laundering emanating from 

a tax fraud.   

 

mailto:co@ctaf.gov.tn
mailto:co@ctaf.gov.tn
mailto:co@ctaf.gov.tn
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C- Infos utiles              C- Promemoria utili               C- Useful news   
• Selon l’art. 29 de la Loi de finances 1981, tout 

exploitant d’une industrie, d’un commerce ou 

d’un établissement hôtelier, doit justifier de la 

couverture du risque incendie.  

• L’assurance doit couvrir: 

− Les immeubles, 

− Les aménagements, 

− Le mobilier, 

− Le matériel ou outillage, 

− Les marchandises et les produits en stocks. 

• Secondo l'art. 29 della legge finanziaria del 

1981, ogni operatore di un'industria, di un 

commercio o di un albergo deve 

dimostrare di avere una copertura 

assicurativa contro gli incendi.  

• L'assicurazione deve coprire: 

− Edifici, 

− Gli allestimenti, 

− I mobili, 

− Attrezzature o strumenti, 

− Merci e prodotti in magazzino 

• According to art. 29 of the 1981 Finance 

Law, every operator of an industry, a 

trade or a hotel establishment must 

justify the coverage of the fire risk.  

• The insurance must cover: 

− The buildings, 

− The fittings, 

− The furniture, 

− The material or tools, 

− Goods and products in stock 

• Une certaine confusion existe quant au 

principe « le silence de l’Administration vaut 

acceptation ».  

• En effet, il est très fréquent que 

l’Administration publique ne réponde pas aux 

requêtes du citoyen ou de l’Entreprise.  

• Il est à préciser que le Décret n. 2010-2437 

du 28.9.2010, complétant le décret n° 2007-

1260, fixant les cas où le silence de 

l'administration vaut acceptation implicite a 

mentionné quelques rares cas, tels que :  

− Certificat d'exploitation d'une œuvre du 

patrimoine musical (Mre de la culture et de 

la sauvegarde du patrimoine) 

− Renouvellement de la carte de guide 

touristique (Mre du tourisme) 

− Autorisation pour la construction d'un 

bâtiment agricole (Mre de l'agriculture) 

− Attestation d'exonération de la TVA sur les 

animaux importés (Mre de l'agriculture). 

• C'è un po' di confusione sul principio "il 

silenzio da parte dell'Amministrazione 

significa accettazione".  

• Infatti, è molto frequente che la pubblica 

amministrazione non risponda alle richieste 

dei cittadini o delle imprese.  

• Si noti che il decreto n. 2010-2437 del 

28.9.2010, che integra il decreto n. 2007-

1260, stabilendo i casi in cui il silenzio 

dell'amministrazione vale come 

accettazione implicita, ha menzionato 

alcuni rari casi, come ad esempio:  

− Certificato di sfruttamento di un'opera 

del patrimonio musicale (Ministero della 

Cultura e della Conservazione del 

Patrimonio) 

− Rinnovo della tessera di guida turistica 

(Ministero del Turismo) 

− Autorizzazione preventiva per la 

costruzione di un edificio agricolo 

(Ministro dell'Agricoltura) 

− Certificato di esenzione dall'IVA per gli 

• There is some confusion regarding the 

principle of "silence on the part of the 

Administration means acceptance".  

• Indeed, it is very common that the public 

administration does not respond to the 

requests of citizens or companies.  

• It should be noted that Decree #2010-

2437 of ept. 28, 2010, supplementing 

Decree #2007-1260, establishing the 

cases where the silence of the 

administration is worth implicit 

acceptance has mentioned some rare 

cases, such as:  

− Certificate of exploitation of a work of 

musical heritage (Minister of Culture 

and Heritage Preservation) 

− Renewal of the tourist guide card 

(Ministry of Tourism) 

− Advance authorization for the 

construction of an agricultural building 

(Ministry of Agriculture) 

− Certificate of exemption from VAT on 
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animali importati (Ministero 

dell'Agricoltura). 

imported animals (Minister of 

Agriculture). 

• Une Entreprise exploitant une plateforme 

textile pour le compte d’un client de 

renommée internationale (et avec lequel est 

réalisé un CA significatif) a eu recours au 

Conseil de la concurrence 

(http://www.cct.gov.tn/) pour position 

dominante en vertu de l’art. 5 de la Loi n° 

2015-36, relative à la réorganisation de la 

concurrence et des prix et ce suite à la 

rupture unilatérale et soudaine du contrat 

de sous-traitance.  

• Selon telle loi « est prohibée, l'exploitation 

abusive d'une position dominante sur le 

marché intérieur (…), ou d’un état de 

dépendance économique dans lequel se 

trouve une entreprise cliente ou fournisseur 

qui ne dispose pas de solutions alternatives, 

pour la commercialisation, 

l’approvisionnement ou la prestation de 

service. 

L'exploitation abusive d'une position 

dominante ou d’un état de dépendance 

économique peut consister notamment en 

refus de vente ou d’achat, en ventes ou 

achats liés, en l'imposition d'un prix 

minimum pour la revente, en l'imposition 

des conditions de vente discriminatoires 

ainsi que la rupture de relations 

commerciales sans motif valable ou au 

seul motif que le partenaire refuse de 

se soumettre à des conditions 

commerciales abusives ». 

• Una società che gestisce una piattaforma 

tessile per conto di un cliente di marchio 

internazionale (con cui viene realizzato un 

fatturato significativo) ha fatto ricorso al 

Consiglio della concorrenza 

(http://www.cct.gov.tn) per posizione 

dominante ai sensi dell'art. 5 della legge  

n. 2015-36, relativa alla riorganizzazione 

della concorrenza e dei prezzi, a seguito 

della risoluzione unilaterale e improvvisa 

del contratto di subappalto.  

• Secondo questa legge "è vietato lo 

sfruttamento abusivo di una posizione 

dominante sul mercato nazionale (...), o di 

uno stato di dipendenza economica in cui 

un'azienda cliente o fornitrice si trovi senza 

soluzioni alternative per la 

commercializzazione, la fornitura o la 

prestazione di servizi. 

L'abuso di posizione dominante o di uno 

stato di dipendenza economica può 

consistere in particolare nel rifiuto di 

vendere o acquistare, nel vincolare le 

vendite o gli acquisti, nell'imporre un 

prezzo minimo per la rivendita, 

nell'imporre condizioni di vendita 

discriminatorie, nonché nell'interrompere 

le relazioni commerciali senza un 

valido motivo o per il solo fatto che il 

partner rifiuta di sottostare a 

condizioni commerciali abusive". 

• A company operating a textile platform 

on behalf of a customer owning an 

international famous brand (and with 

whom a significant turnover is achieved) 

has appealed to the Competition Council 

(http://www.cct.gov.tn) for dominant 

position under Article 5 of Law #2015-36, 

on the reorganization of competition and 

prices and this following the unilateral 

and sudden termination of the 

subcontract.  

• According to such law "is prohibited, the 

abuse of a dominant position in the 

domestic market (...), or a state of 

economic dependence in which is a client 

or supplier company that does not have 

alternative solutions for marketing, 

supply or provision of service. 

The abusive exploitation of a dominant 

position or of a state of economic 

dependence may consist in particular in 

refusing to sell or purchase, in tied sales 

or purchases, in imposing a minimum 

price for resale, in imposing 

discriminatory conditions of sale as well 

as in breaking off commercial 

relations without valid reason or 

solely because the partner refuses to 

submit to abusive commercial 

conditions”. 

http://www.cct.gov.tn/
http://www.cct.gov.tn/
http://www.cct.gov.tn/
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• L’Article 11 du Décret n. 2007-3004 du 

27.11.2007, fixant les conditions et les  

procédures de déclaration et d’autorisation 

pour le traitement des données à caractère 

personne dicte la nécessité d’obtenir une 

autorisation de l’Instance de protection des 

données à caractère personnel avant le 

transfert des données à caractère personnel 

vers l’étranger.  

• Ainsi, telle disposition devrait s’appliquer 

lors de l’envoi de la paie d’une filiale 

tunisienne vers la société mère à l’étranger 

à des besoins de statistiques, de contrôle…  

 

• L'articolo 11 del Decreto n. 2007-3004 del 

27.11.2007, che stabilisce le condizioni e 

le procedure per la dichiarazione e 

l'autorizzazione al trattamento dei dati 

personali, stabilisce la necessità di 

ottenere l'autorizzazione dell’Autorità per 

la protezione dei dati personali prima di 

trasferire i dati personali all'estero.  

• Pertanto, tale disposizione dovrebbe essere 

applicata quando si inviano le buste paga 

di una filiale tunisina alla società madre 

all'estero a fini statistici, di controllo...  

 

• Article 11 of Decree #2007-3004 of Nov. 

27, 2007, setting the conditions and 

procedures for declaration and 

authorization for the processing of 

personal data dictates the need to obtain 

authorization from the Authority for the 

Protection of Personal Data before the 

transfer of personal data abroad.  

• Thus, such a provision should apply when 

sending the payroll of a Tunisian 

subsidiary to the parent company abroad 

for statistical purposes, control ...  
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D- Difficultés pratiques     D- Difficoltà pratiche                    D- Practical issues  

• Depuis l’instauration de l’interdiction des 

règlements en espèces pour les transactions 

immobilières et de fonds de commerce > 5.000 

DT, il demeure quelques difficultés qui se 

posent en pratique.  

• La prise de position fiscale n. 2019-3613 a 

admis les modes de règlement suivants :  

- Règlement par un chèque ou par un 

virement à partir d’un compte au nom 

d’une tierce personne (autre que 

l’acquéreur).  

- Règlement sur le compte du mandataire du 

vendeur. 

- Règlement sur le compte d’un 

vendeur/acquéreur en cas de multitude de 

vendeurs/acquéreurs.  

• Dall'introduzione del divieto di pagamento in 

contanti per le transazioni immobiliari e 

commerciali > 5.000 DT, nella pratica si 

riscontrano ancora alcune difficoltà.  

• Il documento di sintesi fiscale n. 2019-3613 ha 

ammesso i seguenti metodi di pagamento:  

- Pagamento tramite assegno o bonifico da 

un conto intestato a terzi (diversi 

dall'acquirente).  

- Pagamento sul conto dell'agente del 

venditore. 

- Pagamento sul conto di un 

venditore/acquirente in caso di più 

venditori/acquirenti. 

• Since the introduction of the prohibition of 

cash payments for real estate and business 

transactions > TND 5,000, there are still some 

difficulties that arise in practice.  

• The tax position #2019-3613 admitted the 

following modes of settlement:  

- Settlement by check or transfer from an 

account in the name of a third person 

(other than the purchaser).  

- Settlement on the account of the 

seller's agent. 

- Payment to the account of a 

seller/purchaser in case of multiple 

sellers/purchasers. 

• Les sociétés ayant une autorisation du Ministère 

des finances pour la tenue d’une comptabilité 

en monnaie étrangère font face à une difficulté 

pratique lors de la déclaration de l’impôt sur les 

sociétés dont la base de calcul est les états 

financiers en DT.  

• Certaines sociétés convertissent les EF selon le 

taux de change du 31.12 et d’autres selon une 

méthode combinant le taux historique pour 

certains postes de bilan (immobilisations, 

amortissements, capitaux propres), le taux de 

clôture pour les autres postes du bilan, le taux 

mensuel ou le taux annuel moyen pour les 

éléments du compte de résultat. En effet, ni la 

doctrine fiscale ni la pratique comptable n’ont 

définit une méthode préconisée. 

• Le società che hanno l'autorizzazione del 

Ministero delle Finanze a tenere la contabilità in 

valuta estera si trovano di fronte a una difficoltà 

pratica nel dichiarare l'imposta sul reddito delle 

società, la cui base è il bilancio in DT. 

• Alcune società convertono i SF in base al tasso di 

cambio del 31.12 e altre secondo un metodo che 

combina il tasso storico per alcune voci di 

bilancio (immobilizzazioni, ammortamenti, 

patrimonio netto), il tasso di chiusura per le altre 

voci di bilancio, il tasso mensile o il tasso medio 

annuo per le voci del conto economico. In effetti, 

né la dottrina fiscale né la prassi contabile hanno 

definito un metodo consigliato per la 

conversione. 

• Companies that are authorized by the Ministry 

of Finance to keep their accounts in foreign 

currency face a practical difficulty when 

declaring corporate income tax on the basis of 

TND financial statements. 

• Some companies convert FS using the 

exchange rate at December 31, while others 

use a combination of the historical rate for 

certain balance sheet items (fixed assets, 

depreciation, shareholders' equity), the closing 

rate for other balance sheet items, and the 

monthly rate or the average annual rate for 

income statement items. In fact, neither tax 

doctrine nor accounting practice has defined a 

recommended method for the conversion 
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E- Récemment en Tunisie      E- Recentemente in Tunisia         E- Recently in Tunisia   

• Une première en Tunisie : une banque qui se 

déclare en faillite.  

• Bien que ne constituant pas une surprise, la 

Banque Franco-Tunisienne (BFT) n’a pas 

suvécu aux nombreuses et graves 

difficultés : créances carbonisées et non 

garanties accordées à des personnes 

influentes de l’époque avant la Révolution, 

lourd contentieux historique (Etat # 

l’actionnaire Bouden), etc. 

• Una prima volta in Tunisia: una banca 

dichiara il proprio fallimento.  

• Anche se non è una sorpresa, la Banque 

Franco-Tunisienne (BFT) non hà 

sopravvissuto alle numerose e gravi 

difficoltà: debiti carbonizzati e non garantiti 

concessi a persone influenti dell'epoca 

precedente la Rivoluzione, pesanti 

contenziosi storici (Stato # azionista 

Bouden), ecc. 

• A first in Tunisia: a bank that declares 

itself bankrupt.  

• Although not a surprise, the Banque 

Franco-Tunisienne (BFT) has not survived 

the many serious difficulties: carbonized 

and unsecured debts granted to influential 

people of the time before the Revolution, 

heavy historical litigation (State # the 

shareholder Bouden), etc.. 

• La loi de finances 2022 a publié pour la 1e 

fois le détail du nombre de fonctionnaires par 

Ministère.  

• +661.000  fonctionnaires dont  notamment: 

− 208.000 au Mre de l’éducation  

− 98.362 au Mre de l’intérieur 

− 91.365 au Mre de la défense  

− 86.095 au Mre de la santé  

• La Legge Finanziaria 2022 ha pubblicato per 

la prima volta il dettaglio del numero di 

dipendenti pubblici per Ministero.  

• +661.000 dipendenti pubblici, tra cui: 

− 208.000 al Mro. dell’istruzione  

− 98.362 al Mro. dell’interno 

− 91.365 al Mro. della difesa  

− 86.095 al Mro. della salute 

• The 2022 budget law published for the 1st 

time the detail of the number of civil 

servants by Ministry.  

• +661,000 civil servants including:  

− 208,000 Mry of education  

− 98.362 Mry of interior 

− 91,365 Mry of defense  

− 86,095 Mry of health 

• Pour la 1e fois en Tunisie, une dame (Mme 

Najet Omrani Jaouadi, commissaire général 

de police) est nommée à la tête de la 

Douane.   

• Per la prima volta in Tunisia, una donna (la 

signora Najet Omrani Jaouadi, commissario 

generale di polizia) viene nominata a capo 

del Dipartimento delle Dogane. 

• For the 1st time in Tunisia, a woman 

(Mrs. Najet Omrani Jaouadi, General 

Commissioner of Police) is appointed at 

the head of the Customs 

• Le groupe mondial ALSTOM interdit de 

marchés publics en Tunisie pour 4 ans à 

partir de Janv. 2022.  

• La liste des entreprises (locales et 

étrangères) interdites (à cause de non 

respect de la règlementation des marchés 

publics) est sur ce site :  

www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/

listexclusion.php?lang=fr  

• Il gruppo mondiale ALSTOM è stato vietato 

dagli appalti pubblici in Tunisia per 4 anni a 

partire dal gennaio 2022.  

• L'elenco delle aziende (locali e straniere) 

vietati (a causa del mancato rispetto delle 

norme sugli appalti pubblici) si trova su 

questo sito  

• www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusio

n/listexclusion.php?lang=fr  

• The global group ALSTOM is banned from 

public procurement in Tunisia for 4 years 

from Jan. 2022.  

• The list of banned companies (local and 

foreign) because of non-compliance with 

the regulations of public procurement is 

on this site:  

www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusi

on/listexclusion.php?lang=fr  

http://www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/listexclusion.php?lang=fr
http://www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/listexclusion.php?lang=fr
http://www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/listexclusion.php?lang=fr
http://www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/listexclusion.php?lang=fr
http://www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/listexclusion.php?lang=fr
http://www.marchespublics.gov.tn/onmp/exclusion/listexclusion.php?lang=fr
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Merci pour votre attention. 

 
AFINCO est membre exclusif de  

NEXIA INTERNATIONAL (www.nexia.com), classé au top 8 mondial 

des réseaux d’audit et conseil. 
___________ 

 
Thanks for your attention. 

 
AFINCO is exclusive member of  

NEXIA INTERNATIONAL (www.nexia.com), ranked among world  
top 8 of audit and consulting networks in the world. 

___________ 
 

Grazie per la vostra attenzione. 
 

AFINCO è membro esclusivo di  
NEXIA INTERNATIONAL (www.nexia.com), classificato fra il top 8 

delle rete mondiale di audit e consulting. 
 

 

  

http://www.nexia.com/
http://www.nexia.com/
http://www.nexia.com/
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Disclaimer 

Nexia International is a leading, global network of independent accounting and 
consulting firms, providing a comprehensive portfolio of audit, accountancy, tax 
and advisory services.  

Nexia, Nexia International, "we", "us" and "our" refer to the global network of 
member firms of Nexia International Limited or to one or more member firms or 
their affiliates.   

Nexia International Limited coordinates the Nexia International network. It 
does not provide services to clients.   

Nexia International Limited and each member firm are separate and independent 
legal entities, each of which is responsible for its own 
acts, omissions or liabilities and not those of any other member of the Nexia 
International network.   

Nexia International Limited is a company registered in the Isle of Man, with 
company registration number: 53513C. Its registered office is at 1st floor, Sixty 
Circular Road, Douglas, Isle of Man, IM1 1SA.  

The trade marks NEXIA INTERNATIONAL and NEXIA, and the NEXIA logo, are 
owned by Nexia International Limited and are used by the member firms of Nexia 
International under licence. 

 


